Missa Cantata
in the
Extraovdinary Form

Second Sunday After Easter
Good Shepherd Sunday
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Celebrated by Rev. Wolfgang Seitz, ORC
A Priest of the Canons Regular of the Holy Cross

Shrine of the Most Blessed Sacrament
Hanceville, AL
April 6th, 2008



Vidi Aquam (Sprinkling Rite)

PROCESSIONAL HYMN

STAND

The Celebrant processes in with fhe servers and ministers.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

KNEEL

When the Celebrant reacher the Sanctuary be begins the prayers af the faot of the .Aifar with bis
mpinisters. Whike these ave being said the Schola sings the Infroit prayer on page 5:

n nomine Patrs, T et Filii, et
Spiritus Sancti. Amen
V. Introtho ad altare Dei.
R’ Ad Dewm, qui letificat juventiatem
meam.
V' Judica me, Dens et disceme
causam meam de gente non sancta: ab
homine iniquo et doloso erue me.
B Quia tu es, Deus, fortitido mea:
quare me repulisti, et gquare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?

V' Emitte lucem tuam et verititem
tuam: ipsa me deduxérunt, et
adduzérunt in montem sanctum tuum
et in tabernacula tua.

F Et introibo ad altare Dei: ad Deum,
qui Letificat juventitem meam.

V' Confitebor tibi in cithara, Deus,
Deus meus: quare tristis es, anima
mea, et quare conturbas me?

B Spera in Deo, quoniam adhuc
confitébor illi: salutare vultus mei, et
Dens meuns.

V| Glogia Patri, et Filio, et Spintu
Sancto.

B/ Sicut erat in principio, et nunc, et
semper: et in s@cula  smculorum.
Amen.

V. Introtho ad altare Dei.

B’ Ad Deum, qui Letificat juventiutem
meam.

V. Adjutorinvm nostrum T in nomine
Domini.

E Qui fecit coelum et terram.

V. Confiteor Deo omnipotenti, beatz
Marize semper Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni Baptiste,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia

In the name of the Father, § and of the
Son, and of the Holy Ghoest. Amen.

V' I will go to the Altar of God.
E To God, the jov of myv vouth

V' Do me justice, O God, and fight my
fight against an unholy people, rescue
me from the wicked and deceitful man.
L For Thou, O God, art my strength,
why hast Thon forsaken mer And why
do I go about in sadness, while the
enemy harasses mer

V Send forth Thy light and Thy truth:
for they have led me and brought me to
Thy holy hill and Thy dwelling place.

L And I will go to the Altar of God, to
God, the jov of o vouth.

V 1 shall '_E'él: prais;e Thee upon the harp,
O God, mv God. Why art thou sad, my
soul, and ‘J-'h}' art thou downcast? -
L Trust in God, for T shall vet praise
Him, my Savior, and my God.

V' Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Hely Spint.

E As it was in the beginning is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

V Iwill go to the Altar of God.

L To God, the jov of my vouth.

V. Our help T is in the Name of the
Lord.

I Who made Heaven and earth.

V' I confess to Almighty God, to
Blessed Mlarvy ever Virgmn, to Elessed
Michael the Archangel, to Blessed John
the Baptist, to the Holy Apostles Peter
and Paul, to all the angels and saints,



peccavi nimis cogitatione, verbo et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et vos, fratres, orare pro me
ad Dominum, Deum nostrum.

R/ Misereatur tui ommipotens Deus,
et, dimissis peccatis tuis, perducat te
ad vitam @térnam.

WV Amen

R Confiteor Deo omnipotenti, beatz
Marize semper Virgini, beato Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et tibi, Pater: quia
peccavi nimis cogitatione, verbo et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
mazima culpa. Ideo precor beatam
Mariam  semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad
Dominum, Deum nostram.

V' Msereatunr vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis vestris,
perducat vos ad vitam ztérnam.

I Amen.

V' Indulgentiam, T absolutionem et
fEMisSiOnem Peccatorum nostrorum
tribuat nobis omnipotens et
miséricors Dominus.

I Amen.

W Deus, tu conversus vivificabis nos.
¥ Et plebs ta letabitur in te.

W  Ostende nobis, Domine,
misericordiam tuam.

B Bt zalutare tum da nobis.

WV Domine, exaudi orationem meam.
B Et clamor meus ad te veniat.

W Dominus vobiscum.

&7 Et cum spiritu tuo.

Oremus

and to vou, brethren, that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed:
(B¢ riviger bis breast fhree fimes) through noy
fault, through my fault, through my
most grievous fault, and I ask Blessed
Mary ever Virgin, Blessed Michael the
Archangel, Blessed John the Baptist, the
Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and you, brethren, to
prav for me to the Lord our God.

B May almighty God have mercy on
vou, forgive vou all your sins, and bring
vou to everlasting life.
W Amen.

B I confess to Almighty God, to
Blessed Mary ever Virgin, to Blessed
Michael the Archangel, to Blessed John
the Baptist, to the Holy Apostles Peter
and Paul, to all the angels and saints,
and to thee, Father, that T have sinned
exceedingly in thought, word, and deed:
(strizge Dbreast fhree fimes) through my fault,
throngh my fault, through my most
guevous fault, and I ask Blessed Mary
ever Virgin, Blessed Mlchael the
Archangel, Blessed John the Baptist, the
Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and thee, Father, to
prav for me to the Lord our God.

V' May Almighty God have mercy on
vou, forgive you your sins, and bring
vou to everlasting life.

R-‘. Almnen

V' May the Almighty and Merciful Lord
grant us pardon, T absolution, and
remission of our sins.

C Amen.

Turn to us, O God, and bring s life.
 And Thy people will rejoice in Thee.
Show us, Lord, Thy mercy.

T And grant us Thy salvation.
O Locd, hear mv praver.

T And let my crv come to Thee.
May the Lord be with you.

T And with thy spirit.

Let us prav.



The Celebrant asends the Aftar wish bir meowisfers while reciting the following srayer gusedy: STAND

3 ufer a nobis, qu#Esumus,
Domine, iniquitites nostras: ut

ad Sancta sanctorum puris mereanm
mentibus  introire. Per Christum,
Domimum nostium. Amern.

Tﬂkﬁ' away from us, O Lord, we
beseech Thee, that we mav enter
with pure munds into the HDI_T of
Holies. Through Christ our Lord.
Amen.

The Celebrant bowr down to Ricr the Abar-stons convaining the Ralicr saying:

() ramus te, Domine, per merita
_/ Sanctorum  tuorum,  quorum
reliquiz  hic suat, et omnium
Sanctorum: ut indulgére digneéris
Omnia peccata mea. Amen.

i X [ e beseech Thee, O Lord, by
A/ . _ . )

¥ the merits of Thy Saints whose
relics lie here, (in #5e alfar riong) and of

all the Saints, deign in Thy mercy to
pardon me all my sins. Amen.

The Celebrant biesser the incense with 1he fallowing prayer and thew incenzer the Afrar

A b illo bene T dicaris in cwus

honore cremaberis.

hou art blessed § by Him, in
Whose honor, thou shalt burn.

Finishing the tucensing of the Akar, the Celebrant then goes with biz ministers to the Edistle ride where e

TTx #hes
e fhen rns o

is incensed by the Daacon d the Alvar Missal and maker rhe sign of the Crosr ar be

beginr the Intioir prayer which the schola bepan ringing during the prayers at the foot of the Akar

INTROIT Psalm32.5,6

Misericérdia DoOmini  plena est terra,
alleitja: verbo DOmini ceeli firméati sunt,
alleldja, allelGja. Ps. 32. 1 Exsultéte, justi,
in DOmino: rectos decet collaudatio. V.
Gloria Patri. Misericérdia Démini plena est

The earth is full of the goodness of the
Lord, alleluia: by the word of the Lord
were the heavens made, alleluia,
alleluia.  Ps. 32. 1 Rejoice in the
Lord, O ye righteous: praise is comely

terra.

EYRIE

for the upright. ¥. Glory be to the
Father. The earth is full of the
goodness of the Lord.

The Celebrant reciter rhe Fyrie wirh munisters while the Schola rings:

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eleison.
Christe. eléison.
Christe, eleison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

GLORIA

The Calebrany inroner the Glona which ir marinwed by the Chowr

loria in excelsis Deo. et in terra

T pax hominibus bonz voluntatis.
Laudamus te. PBenedicimus te.
Aderamus te. Glorificamus te. Gratias
agimus tibi propter magnam gloriam

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.
Christ have mercy.
Christ have mercy.
Christ have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.

{when the Sacred Ministers sit)

lory to God in the highest, and

J on earth peace to men of good
will. We praise Thee, we bless Thee,
we adore Thee, we gloufy Thee We
give Thee thanks for Thy great glory.



tuam. Domine Deus, Rex ccelestis,
Deus Pater omnipotens. Domine Fili
unigenite, Jesu Christe. Domine Deus,
Agnus Dei, Filius Patos. Qui tollis
peccata mundi, miserére nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram. Qui sedes ad
dexteram Patris, miserere nobis.
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus
Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloga T
Drei Patris. Amen.

COLLECT
Deus, qui in Filii tui humilitate jacéntem
mundum erexisti, fidélibus tuis perpétuam
concéde laetitiam; ut, quos perpétusee mortis
eripuisti  casibus, gaudiis facias pérfrui
sempitérnis. Per eimdem Déminum.

EPISTLE 1 Peter 2: 21-25

Carissimi: Christus passus est pro nobis,
vobis relinquens exémplum, ut sequamini
vestigia ejus. Qui peccatum non fecit, nec
invéntus est dolus in ore ejus: qui cum
maledicerétur, non maledicébat: cum
paterétur, non comminabatur: tradébat
autem judicanti se injuste: qui peccéta
nostra ipse pértulit in cdérpore suo super
lignum: ut peccatis mortui, justitie
vivamus: cujus livore sanati estis. Eratis
enim sicut oves errantes, sed convérsi estis
nunc ad pastérem et episcopum animarum
vestrarum.

ALLELUIA
Alleldja, alleldja. (St. Luke 24:35)
Cognovérunt discipuli Dominum Jesum in
fractione panis.
Alleltja. (St. John 10. 14)
Ego sum pastor bonus: et cogndsco oves
meas, et cognoscunt me mee. Alleldja.

Lord God, heavenly King, God the Father
almightv. Lord Jesus Chust, the only-
begotten Son. Lord God, Lamb of God,
Son of the Father, Who takest away the
sing of the wordd, have mercy on us. Who
takest away the sins of the wodd, recerve
our prayer. Who sittest at the right hand
of the Father, have mercy on us. For
Thou alone act heoly, Thou adone act the
Lord, Thou slone art most hurh,  Jesus
Chist, with the Holy Spicit, in the gév:r'_r:—
of God the Father Amen.

O God, Who by the humility of Thy
Son didst lift up a fallen world, grant
unending happiness to Thy faithful:
that those whom Thou hast snatched
from the perils of endless death, Thou
mayest cause to rejoice in everlasting
joys. Through the same.

Dearly beloved, Christ suffered for us,
leaving you an example that you
should follow His steps. Who did no
sin, neither was guile found in His
mouth. Who, when He was reviled, did
not revile: when He suffered, He
threatened not, but delivered Himself
to him that judged Him unjustly: who
His own self bore our sins in His body
upon the tree: that we, being dead to
sins, should live to justice: by whose
stripes you were healed. For you were
as sheep going astray: but you are now
converted to the shepherd and bishop
of your souls.

Alleluia, alleluia.  (St. Luke 24:35)
The disciples knew the Lord Jesus in
the breaking of bread.

Alleluia. (St. John 10:14)
I am the good shepherd: and | know
My sheep, and Mine know Me.
Alleluia.



GoOspPEL  St. John 10:11-16

In illo témpore: Dixit Jesus phariseis: Ego
sum pastor bonus. Bonus pastor animam
suam dat pro &vibus suis. Mercendrius
autem, et qui non est pastor, cujus non sunt
oves proprie, videt lupum veniéntem, et
dimittit oves et fugit: et lupus rapit et
dispérgit oves: mercenarius autem fugit,
guia mercenarius est, et non pértinet ad eum
de Ovibus. Ego sum pastor bonus: et
cogndsco meas, et cogndscunt me mez.
Sicut novit me Pater, et ego agnésco
Patrem: et animam meam pono pro 6vibus
meis. Et alias oves habeo qua non sunt ex
hoc ovili: et illas oportet me adducere, et
vocem meam audient, et fiet unum ovile et
unus pastor.

HoMILY
CREDO

OFFERTORY

W Dominus vobiscum.
L Et cum spiritu tuo.
Orénms.

OFFERTORY VERSE Psalm 62: 2,5
Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo: et in
noémine tuo levabo manus meas, alleldja.

g uscipe, sancte Pater, omuupotens
wJ eteme Deus, hanc immaculatam
hostiam, quam ego indignus famulus
tuns offero tibi Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
cffensionibus, et negligéntiis meis, et
pro omnibus circumstantibus, sed et
pro omnibus fidelibus christianis vivis
atque  defunctis: muhi, et illis
proficiat ad salutem in vitam stérnam.
Amei.

11t

At that time, Jesus said to the
Pharisees: | am the good shepherd. The
good shepherd giveth his life for his
sheep. But the hireling, and he that is
not the shepherd, whose own the sheep
are not, seeth the wolf coming and
leaveth the sheep and flieth: and the
wolf catcheth and scattereth the sheep:
and the hireling flieth, because he is a
hireling, and he hath no care for the
sheep. | am the good shepherd: and 1
know Mine, and Mine know Me, as
the Father knoweth Me, and | know
the Father: and | lay down My life for
My sheep. And other sheep | have that
are not of this fold: them also I must
bring, and they shall hear My voice,
and there shall be one fold and one
shepherd.

W The Lord be with Tou.
E’And with thy spirit.
Let us prav.

0O God, my God, to Thee do | watch at
break of day: and in Thy name I will
lift up my hands, alleluia.

Accept. O Holy Father, almighty
and eternal God, this spotless
Host whuch I, Thy uoworthy servant,
offer unto Thee, my living and true
God, for my innumerable sins,
offenses, and failings, and for all here
present: as also for all fathful
Christians, both living and dead; that
it may avail both me and them unto
life everlasting.

Amen.



D eus, T qui humanae substantize
dignitatem mirabiliter

condidisti, et murabilius reformasti: da

nobis per hwus aquas et vind
mysterium, ejus divinitatis esse
consortes, qui humanitatis nostrae

fieri dignatus est particeps, Jesus
Christus Filius tuus Dominus noster:

Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per ommnia
saecula sasculorum. Amen.

The Calebrawt offtrs vhe chalice, saying:
() fff'rllllllb tili, Dmmne calicem
salutaris, tuam deprecantes

clementiam: ut in conspéctu divinF

majestatis tuF, pro nostra, et totius

mundi salate cum oddre suavitatis

ascendat. Amen.

]:11 spiritu humilitatis, et in animo
contrito suscipizmur a te, Domine;

et sic fiat sacrificium nostrum in con-

spectu tuo hodie, ut placeat tibi, Do-

mine Deus.

Looking up 1o beaven and extending his hawnds,

.'-'i:"_'!'.l'.-’.‘l'g.'

Vem sanctificator  omuupotens
eterne Deus: et béne T dic hoc
sacrificium, tuo sancto nomini
preparatum.
The Celebrant wow blesses the incenss, sqying:
P er intercessionem beati Michaglis
Archangeli, stantis a  dextris
Altaris Incénsi, et omninm electorum
suornm, incensum  istud  dignétur
Dominus bene T dicere, et in odorem
suavitatis accipere.  Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

I ncensum istud a te benedictum as-
cendat ad te, Domine, et descendat
super nos misericordia tua.

He incenser the -'.»I'ﬂ".l". rafics, and altar, a2 I"g
D irigitar, Domine, oritio mea,
sicut incénsum, in cnns.pem*
tuo: elevatio manuum mearum
sacrificium  vespertinum. Pone,

be makes the sign of the

( God, T Who, in creating

Imman nature hast wonderfully
dignified it, and still more wonderfully
reformed it; grant that by the mystery
of this water and wine, we may be
made partakers of His Divine Nature
afed to become partaker of
our hnman natare, even Jesus Chust I'lr_:'

Who wouchs

Son, our Lord; Who lweth and reigneth
with Thee in the nmity of the Holv Spant,
Zod, world withont end. Amen.

WE‘ offer unto Thee, O Lord, the
chalice of salvation, beseech-
ing Thy clemency that it may ascend
before Tl"u; Divine Majesty as a sweet
odor, for our salvation and that of the
whole world. Amen.

ccept us, O Lord, in the spirit of

humility and contrition of heart;
and grant that the sacufice we offer
this day in Thy sight, may be pleasing
to Thee, O Lord God.

Crogr over rhe box and ochalice,

ome, O Almighty and Eternal
God, the Sanctifier, and bless T
this Sacrifice prepared for the glory of

Thy Holy Name.

h[ar the Lord, by the ntercession
blessed Michael the
Archangel, standing at the nght hand of
the Altar of Incense, and of all His elect,
vouchsafe to bless | tlus incense and
recetve 1t as an odor of sweetnes

Through ]esm Churist our Logd. :"!.111&1.

h[ar ths meense which Theon hast
ks, O Logd, ascend to Thee,

and may Thy mercy descend upon us.

Let my praver, O Lord, ascend like
incense in Thy sight and the
Lifting up of my hands be as an
evening sacrifice.  Set a watch, O



Domine, custodiam ori meo, et
ostinm circumstantiz labiis meis, ut
non declinet cor meum in verba malitize,
ad excusandas excnsationes peccitis.

INCENSATION

x ccendat in nobis Dominus
ignem swi amoris, et flammam

eterne caritatis. Amen

LAVABO

Lm‘ébu inter innocentes manus
meas: et circumdabo altare tuum,
Domine. Ut audiam vocem landis: et
enarrem univeérsa mirabila tua
Domine, dilexi decorem domus tus:
et locum habitationis gloriz tue. Ne
perdas cum impiis, Deus animam
mearm: et cum viris sanguinum vitam
meam: In quorum manibus
iniquitates sunt: dextera eorum repléta
est muneribus. Ego autem in
innocentia mea ingréssus sum: redime
me, et miserére mei. Pes meus stetit
in dirécto: in ecclesiis benedicam te,
Domine. Gloria Patri...

Lord, before my mouth, and a door
round about my lips, that my heart
may not incline to evil words, to make
EXCUSES 11 SINS.

Ma‘_r the Lord enkindle in us the
fire of His love, and the flame

of everlasting charity. Amen.

I will wash my hands among the
mnocent; and wil encompass Thy
Alar, O Lord. That I may hear the
vorce of Thy praze, and tell 21l Thy
wondron: works. I have loved, O Lord,
the beauty of Thy house, and the phee
where Thy glory dwelleth. Take not
away my soul O God, with the wicked,
nor my hie with bloody men. In whoze
hands are miquities: their rght hand 15
filled with gifts. But I have walked in
my mnocence: redeem me, and have
mercy upon me. My foot hath stood mn
the diuect way; m the churches I will

bless Thee, O Lord. Glory be ...

Retwrning and bowing befare the weiddle of the altar, be jains bis bands and says:

S uscipe, sancta Tronitas, hanc
oblationem, quam tibi offérimus
ob memoriam passionis,
resurrectionis, et ascensionmis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem
beatz Manz semper Virginis, et beati
Joannis Baptiste et sanctorum
Apostolorum  Petri et Pauli, et
istorum, et omnivm Sanctorum: ut
illis proficiat ad honorem nobis
autem ad salutem: et illi pro nobis
intercedere dignentur in czlis, quorum
memoriam agimus in terris.  Per
eundem Christum Dominum
nostrum. Amen.

eceive, O Holy Trinity, this

oblation which we make to Thee
in memory of the Passion,
Resurrection and Ascension of our
Lord Jesus Christ, and in honor of the
blessed Mary, ever Virgin, of blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, of these (rgferving fo fhe
relice contained in the alffar sfoné) and ofall
the saints: that it may redound to their
honor and our salvation: and that they
may vouchsafe to intercede for us in
Heaven whose memory we celebrate
on earth. Through the same Christ
our Lord. Amen

In a raised rome the Celalrans trris toward the peaple and sqyi

RATE FRATRES: ut memm ac
vestrun  sacrificinm  acceptibile
tiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

I ) ray, brethren, that my sacrifice
and yours may be acceptable to
God the Father almighty.



The Ministers respond:

K Suscipiat Déminus sacrficmm  de
ad lkodem et glonam
néminis sw, ad utlititem guoque
nostram totmisque Beclésie sus sancts.

mambus s

Amen.

SECRET

Benedictionem nobis, Domine, conferat
salutdrem sacra semper oblatio: ut, quod
agit mystério, virtite perficiat. Per
DOminum.

PREFACE

T Per 6mnia s#eula saecnlénum. ¥ Amen.
T Déammmns vohizenm

¥ Et cum spitu tho.

W Sursnm corda.

W Habemmnz ad Démmnm,

F Gritias agamus, Démine Deo nostro.
W Dignum et mstum est.

Vere dignum et justum est, equum et
salutare, Te quidem, Dodmine, omni
témpore, sed in hoc potissimum gloridsius
preedicare, cum Pascha nostrum immolatus
est Christus. Ipse enim verus est Agnus, qui
abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriéndo destraxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum Angelis
et  Archangelis, cum  Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
caléstis exércitus, hymnum glériee tuee
canimus, sine fine dicéntes:

SANCTUS Mass VIII — Missa de Angelis

% anctus, Sanctus, Sanctus
I Dominus, Dens Sabaoth.  Pleri
sunt ceeli et terra gloria tua. Hosanna
in excelsis.

I May the Lord receive the Sacrfice
from thy hands, to the praise and glory
of Hiz name, and to our benefit and that
of all His holr Church.

Amen.

May this holy offering, O Lord, always
bring to us Thy healing blessing: that
what it represents in a mystery, it may
accomplish with power. Through our
Lord.

Forever and ever. Amen

The Lord be with vou..

And with thy q:i.rif.

Lift up vour hearts.

We have lifted them up to the Loxd.
Let us grve thanks to the Lord our God.
It 12 fitting and proper to do so.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously at
this time above others, when Christ our
Pasch was sacrificed. For He is the true
Lamb who hath taken away the sins of
the world. Who by dying hath
destroyed our death, and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory,
ever more saying:

H{:l}: Holv, Holy, Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of Thy glory. Hosanna in the
highest!



CANON MISSAE

The Celebrant bows Jow, Risses the Alvay, and asks God through Jeswr Chint 1o areept owr offerings. He
makes over the bost and chalice three stgns of the Cross, showing thar Jerns' Sacvifice om the Cross obtained
Jor s the blersing of the three Divtwe Persons. ENEEL
! l ‘e igitur, clementissime Pater, per ! l ‘o Thee, therefore, we humbly

Jesum Christum Filium tuum pray and beseech Thee, most

Dominum nostrum, supplices merciful Father, through Jesus Christ,
fogAmus, ac petlmus uti  accepta Thy Son, our Lord, that Thou
habeas et benedicas, hec T dona, hec wouldst vouchsafe to accept and bless
1 nmnera, hec T sancta sacrificia these T gifts, these T presents, these |
libata. holy spotless sacrifices.

The Celebrant grays far the lving heads and mensbers of the Charch Milirant.

]:11 primis, que tibi offerimus pro flﬁch m the first plice, we offer
Ecclésia tua sancta catholica: quam up te Thee for Thy hol
pacificare, custodire, adunare et régere Cathohc Church, that it may please
dignéris toto orbe terrarum: una cum Tll_f'f to grant her peace, to protect,
famulo tuo Papa nostro, Benedicto, et naste, and govern her theonghout the
Antistite nostro, Roberto, et omnibus world, together with Thy secvant
orthodoxis, a.tque cathélice. et Benedict owr Pope, Robert our Bishop,

and all tme belevers and professors of
the Cathole and Apostoke Faith. Be
mundful O Lord, of Thy servants and
handmaxds, N, and N, and of all here

present, whose faith and devotion are

apostolicee fidei cultoribus. Memento,
Domine, famulorum famularumaue
tuarum, N. et N, et omnium
circumstantiom, quorum  tibi fides
cognita est, et nota devotio, pro
quibus tibi offerimus: vel qui tibi
offerunt hoe sacrificium laudis, pro se,
suisque omnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salitis, et
incolumitatis suz  tbique reddunt
vota sua #terno Deo, ivo et vero.

known unto Thee, for whom we offer
of who offer up t© Thee thus sacnfice
of prase for themselves, their families
and frends, for the redemption of their
souls, for the health and salvation they
hope for, and for which they now pav
their vows to Thee, the eternal hving
and tme God.

The Celebrant fikewise consmemorates the Chaerch Trinmbbant.

C ommunicantes et memoriam In communion with and honoring,
venerantes, in primis gloriosz in the first place, the memory of
semper Virginis Manz, Genitricis Dei the glorious ever Virgin Mary, Mother
et Domini nostri Jesu Christi: sed et of our Lord and Geod, Jesus Christ;
beati Joseph, emsdem Virginis Sponsi, blessed Joseph her wirginal spouse,
et beatorum Apostolorum ac and also of the blessed Apostles and
Martyrum tuonumn, Martyrs,

Apostles

Petri et Pauli, Andrez, Jacobi, Joannis, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomz, Jacobi, Philippi, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Bartholomai, Matthzi, Simonis et Matthew, Simon and Thaddeus,
Thaddzi,
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Paber
Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii,
Martyrs specially venerated in Rowe
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmz et Damiani:
et omnium Sanctorum  tUoOIm;
quorum meritis, precibusque
concedas, ut in ommibus protectionis
1 muniamur ausilio. Per eumdem
Christum Dominum nostrum. Amen.

The Celebrant sxctends bir bawds over the affening:
anc igitur oblationem servitutis
nostree, sed et cuncte fanuliz

e, quesumus Domine, ut placatus
accipias: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab =terna damnatione
nos eripi et in electorum tuorum
jubeas grege numerdri. Per Christum

Dominum nostrum. Amen.

Linus, Clets, Clement, Sixtus,
Cornelins,
Cyprian, Lawrence, Chrysogoms,

John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints; through whose
merits and prayers grant that we may
be always defended by the help of
Thy protection. Through the same
Christ our Lord. Amen.

g therefore beseech Thee, O

Lord, graciously to accept this
oblation of our servitude, as also of
Thy whole family; and to dispose our
days in Thy peace, preserve us from
eternal damnation, and rank us in the
number of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

The Colelvant makes five signs of the Cross over the bread and wine, fpraying that they may become the

Bag’] agrnd Bivod g.f' Chwat.
oblationem tu Deus in
bene T

Q nam
omnibus, quaEsumus, i

dictam, adscgp T tam, ra T tam,
rationabilem, acceptabilemque facere
digneris; ut nobis Cor T pus, et San T
guis fiat dilectissimi Filii twi Domini
nostri Jesu Christi.

WORDS OF INSTITUTION

The Celebrany bar now reached the most solsmwn monent of the Mass.

e re-enacts the Last Supper.
Qui pridie quam paterétur, accepit
panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis oculis in czlum
ad te Deum Patrem suum omuu-
poteéntem, tibi pratias agens, bene T
dixit, fregit, deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et manducate ex hoc
omnes.

Hoc EsT ENv Corrus MEUM.
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hich oblation do Thou, O
God, vouchsafe in all respects
to make blessed, T approved, T
ratified, T reasonable and acceptable;
that it may be made for us the Body |
and Blood T of Thy most beloved

Son, Jesus Christ our Lord.

Obedient 19 onr Lovd's command,

‘ x T ho the dav before He suffered

took bread inte His hely and
venerable hands, and with His eves
lifted uwp toward Heaven, giving
thanks to Thee, Almighty God, His
Father, He blessed T it, broke it, and
gave it to His disciples, saving: Take
and eat ve all of this.

For THis Is My BoDy.

P e i



S imili modo postquam cenatum
est, accipiens et hunc preclarom
Calicem in sanctas, ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias agens,
bene T dixit, deditque discipulis suis,
dicens:  Accipite, et bibite ex eo
omnes.
Hic EsT
EnNIM CALIX SANGUINIS MEI,
MNovI ET ETERNI

TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEL

QuI Pro VoBIs ET PRO MULTIS

EFFUNDETUR IN REMISSIONEM

PECCATORUM.

Hzc quotiescumque feceritis, in mei
memoriam faciétis.

:[n like manner, after He had
supped, taking this precious
Chalice into His hely and venerable
hands, giving Thee also thanks, He
blessed T and gawve it to His disciples,
saving: Take and drink ve all of this.

For THIs [s THE CHALICE OF My
BrooD OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE
MYSTERY OF FAITH: WHICH
SHAIL BE SHED FoR YOU AND
For MANY UNTO THE REMISSION
OF SINS.

As often as ve do these things, ve shall
do them in remembrance of Me.

e e e T )

The Colebrant genwsefleds and adorss the Preciows Bleod  The bell mings apain thrice. AN gage span the

Chalice and adore the Praciens Bleod,

Afrer genagTeaing the Dearon covers the Chalice and rhe Celebrant comtinser:

Unde et memores, Domine, nos
servi tud, sed et plebs tua sancta,
eitsdem Christi Filii tui Domini nostri
tam bedate passionis, nec non et ab
inferis resurrectionis, sed et in cxlos
gloriosz ascensionis: offerimus
preclare majestati tue de tuis domnis,
ac datis, hostiam T puram, hostiam T

sanctam, hostiam T immaculatam,
Panem T sanctum vite ®térnz, et

Calicem T salutis perpétuze.
S upra quE propitio ac seréno vultu
respicere  dignéris. et accepta
habére, sicuti accepta habére dignatus
es munera pueri tui jusi Abel, et
sacrificium Patriarche nostr Abrahz:
et quod tibi obtulit summus sacerdos
tuus  Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam hostiam.

o Upplices te rogimus, omaipotens

Deus: jube haec perferr per manus
sancti Angeli tui in sublime altare
wm, in conspectu divine majestatis
1w ut quotquot ex hac  altaris
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JT herefore, O Lord, we Thy serv-
ants, as also Thy holy people,
calling to mind the blessed Passion of
the same Christ Thy Sen our Lord, His
Resurrection from the dead and admir-
able Ascension into Heaven, offer
unto Thy most excellent Majesty, of
Thy gifts bestowed upon us: a pue T

Host, a holy T Host, a spotless | Host,
the holy T Bread of eternal life, and
Chalice T of everdasting salvation.

—[T pon which vouchsafe to look with
Joa and zerene
countenance, and to accept them, as
Thou wast graciously pleased to accept
the gifts of Thy just servant Abel and
the sacnfice of our Patnarch Abraham,
and that which Thy High Prest
Melchizedech offered to Thee, a holy
sacafice and spotless viotim.

propitious

¢ most humbly beseech Thee,
almighty God, to command
these Things to be carned by the
hands of Thy hely Angel to Thine
Altar on high, in the sight of Thy



participatione sacrosanctum Filii tui divine Majesty, that as many as shall

Cor T pus, et San T guinem partake of the Most Sacred Body T
sumpsérimus, omni benedictione and Blood 1 of Thy Scn at this Altar,
celesti et gratia repleamur. Per may be filled with every heavenly
eundem Christum Dominum grace and blessing. Through the same
Nnostrm.  Amen. Christ our Lord. Amen.

The Celebrant prays for the dead and affers the Blood of Christ in their bebalf

Meménm etiam, Domine, famu- Be mindful, O Lotd, of Thy
lorum, fnnmlar‘.imque tuarum, servants, . and N, who have

M. et N, qui nos prEcesserunt cum gone before us with the sign of Faith,
signo fidei, et dormiunt in somno and sleep the sleep of peace. To
pacis. Ipsis, Domine, et omnibus in these, O Lord, and to all that rest in
Christo quiescentibus locum refrigerii, Christ, grant, we beseech Thee, a
lucis et pacis, ut indulgeas, place of refreshment, light and peace;
deprecamur. Per enmdem Christum through the same Christ our Lord.
Domimun nostrum. Amen. Amen.

Striking bir breass, vhe Celebrant adds o rbe comsmemoration of the Charch Sujfenng, thar of the Church
Mifzant and Triscmpbani:

obis quoque peccatoribus fa- /\ lso to us sinners Thy servants,

mulis tuds, de multitidine mise- confiding in the mwultitude of
rationum tuarnm sperantibus, partem Thy mercies, vouchsafe to grant some
aliquam, et societatem donare part and fellowship with Thy holy
digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Apostles and  Martyrs; with John,
Martyribus: cum Joanne, Stephano, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity,
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpéetua, Perpetua, Apgatha, Lucy, Agnes,
Apgatha, Luca, Agnéte, Cezcilia, Cecilia, Anastasia, and with all Thy
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: saints; into whose company we
intra quorum nos consortium, non beseech Thee to admit us, not in
estimator mériti, sed vénim consideration of our merit, but of
quasumus, largitor, admutte.  Per Thine own gratuitous pardon.
Christum Dominum nostrum. Amen. Through Christ our Lord. Amen

Formerly 1he offeringr 70 be wsed ar the Agape or brotherly meal of the sanly Christians were wow Blesred

Thir excplaims the fusertion of the Crosses i the fBllowing frayer

P er quem hec omnia, Domine, T hrough whom, O Lord, Thou dost
semper bona creas, sanctl T ficas, always create, sanctfy, T quicken, 1

vivi T ficas, bene 1 dicis, et prastas  bless, T and give us all these good

nobis. things.

The Celebrant finisher rbe Canon. He takes the Hogt and the Chalice and iy thems Heavenwardr.

P er ip 7 swm, et cum ip T 30, et in hrough T Him, and with 7 Him,
ip T so, est tibhi Dec Patr and in T Him is to Thee, God the

omnipoténti, in unitate Spiritus Father T almighty, in the unity of the

Sancti, omnis honor et gloria Helv T Ghost, every honor and glory
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At the conclusion of the Canon, be sings:

er ommd- a sxcu-la se-culd-rum. B Amen.

V... World without end. B Amen.

PATER NOSTER STAND
Oremus. Let us pray.
recéptis  salutaribus  momit, et T aught by Thy saving precepts and
divina institutione formati, guided by the Divine institution,
audemus dicere: we make bold to say:

The Celebrant singr the Pater Noster by biwsself fhrough et ne nos inducar’.

o
L

I ) ater noster, qui es in cels () ur Father, who art in Heaven,

Sanctificétnr nommen  tuum: hallowred be Thr AME, Th'r

Adveniat regnum tuum: Fiat voluntas kingdom come; Thy will be done on

14, sicut in calo, et in terra. Panem earth as it 15 in Heaven., Give us this
nostrum quotidianum da nobis hodie: day our daly bread; and forgive us
Et dimutte nobis debita nostra, sicut et our trespasses as we forgive those
nos dinuttimus debitoribus nostris: who trespass against us:

SO g ®om e EERl: NN g ea-a N
- . !
w’
- T nenos indicas in tenta- ti- &- nem. B Sed libeta nos a ma- lo.
¥ And lead us not into temptation. B But deliver us from evil.
ibera nos, quesumus, Domine, eliver us, we beseech Thee, O
ab omnibus malis, preteritis, A Lo, fm:z Iﬁu Zﬁjg_’ P2t P.Iﬁem,
and to comme;, an oy the wmitercession of
pmsenulms et futtris: et intercedentes ? : :

the blessed and glonous Mary, ever
Virgan, Mother of Ged, and of Th holy
Apostles Peter and Paul and An d.cen
and of zll the Samnts, mercifully graﬂt
peace i ouc days, t}"ht tm::-ugl‘ the
assistance of Tl"r mercy We may be
aborays free from sin, and secure from all
disturbance.

beata et gloriosa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et
omnibus Sanctis, da propitius pacem
in diebus nostris: ut ope misericordiz

e adjuti, et a pecchto Sioms semper
Liberi, et ab omni perturbatione securi.

Breaking the Sacred Hoit, e rays:
)

P er eimdem Déminum nostrum hrough the same Jesus Churist
Jesum Christum Filium tunm, qui Thy Son, our Lord, who liveth
tecum vivit et regnat in unitate and reigneth with Thee in the unity of
Spiritus Sancti, Deus. the Holy Ghost, God.
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He conclider by singing:
2} SIRZINS

T Hl.—rll' I = H"'IJ

er omni-a sacu-la secu-lo-rum. & Amen. ¥ Pax Domini

T - a " L

sit ® semper vobis- Bcum. B Et cum spi-ri-tu td-o.
V' ... World without end. R .Amen.
V... The Peace of the Lord T be alvays T wi

bt thee. Iy _And nafh fhy spivit.
T I by 5

He pafs the parfick of the Sacred Host into the Chalice, sqring:

®c commuxtio et consecratio ay this mixture and
Corporis et Sanguinis Domini l Consecration of the Body and
nostei Jesu Christi, fiat accipientibus Elood of our Lord Jesus Christ be to
nobis in vitam #térnam. us that receive it effectual to eternal
Amen. life. Amen.
AGNUS DEI

The Colebrany srriker biv breaur three tiwer ar be sqye the Apoms Del which & sweng meeanwbile by the
N
chair

Agnus Dei, qu tollis peccata | amb of God, who takest away the

mndi. miserére nohbis. smns of the word, have merey on ns.

ﬁgﬂus DEL, clul tolliz PECC'.itH i Lamb of God. who takest away the
miserere nohis. sins of the world, have mercy on us.
ﬁgﬂus Dei, qui tollis pECCﬁtﬂ mandi. Lamb of God, who takest away the
dona nobis pacem. sins of the world, grant us peace.
D omine Jesu Christe, qui dizist ord Jesus Christ, who didst sav to

Apostolis tuis: Pacem relinquo Thy Apostles, Peace I leave vou,
Tobis, pacem meam do vobis: ne res- My peace I give unto vou; regard not
picias peccata mea sed fidem Ecclésiz my sins, but the Faith of Thy Church
tue: eamque secundum veluntatem and grant her that peace and unity
tuam pacificare et coadunare digneéris: which is agreeable to Thy will: Who
qui vivis et regnas, Deus, per omnia livest and reignest, God, forever and
secula seculorum. Amen. EVEr. AMmern.

The Celebrant &isses the Alfar and gives the Kiss of Peace, or Pax, fo bir Ministers saing
Pax tecum (Peace be with thee); To which is answered: Bt cum spf_rim o (And
with thy spirit). The Celebrant fthen sayr fhe folloning fwe prayers. By fhese prayers we are
rezinded of the effect that Communion is fo produce in our sonls: peace, bealing, and grace.
D omine Jesu Christe, Fili Dei Lord Jesus Chast, Son of the liming
vivi, qui ex voluntate Patds, God, Who, according to the Will
cooperante Spiritu  Sancto, per of Thy Father, hast by Thy death,
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mortem  tuam mundom  vivificasti through the cooperanon of the Holy

libera me per hoc sacrosanctum Ghost, given life to the world, deliver
Corpus et Sanguinem tuum ab  me by this Thy most Sacred Body and
omnibus iniquitatibus meis, et Blood from all my iniquities, and from
universis malis: et fac me tuis semper every evil, and make me always adhere
inhzrére mandatis, et a te numquam to Thy Commandments, and never
separiri permittass qui cum eddem suffer me to be separated from Thee,
Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et Who with the same God the Father

regnas, Deus, in secula seculormm. and the Holy Ghost livest and reignest,

Amen. (God, forever and ever. Amen.
erceptio Corporis tui, Domine et not the participation in Thy
Jesu Christe, quod ego indignus Body, O Lord Jesus Christ

sumere presumo non mihi proveniat which I, though unworthy, presume

in judicium et condemnationem: sed to receive, turn to my judgment and
pro tua pietate prosit muhi oad condemnation; but through Thy

itamentum mentis et corporis, et ad mercy may it be a safepuard and
medelam percipiendam: qui vivis et remedy both to soul and body; Who
regnas cum Deo Patre in unitate with God the Father, in the unity of

Spiuitus Sancti, Deus, per omnia the Holy Ghost, livest and reignest,

secula seculorum. Amen. God, forever and ever. Amen.

Taking the Host in bis bands, be says:

() 2nem  cmléstem  accipiam, et T will take the Bread of Heaven, and
1 nomen Domini invocabo. A call upon the name of the Lord.
Siriking biv breast with bumilify and devotion, be sqys fhrice: e

omine, nen sum  dignus, ut ord, I am not worthy that Thou
y intres sub tectum menm: sed A Jdshouldst enter under my roof, say
tantum dic verbo, et sanabitur anima but the word and my soul shall be
mea. healed.

Eeverently receiving both parts of the Sacred Host, be rayi:

Corpus T Domini nostri Jesu l ay the Body T of our Lord
Christi custodiat animam meam Jesus Christ preserve my soul

in vitam #ternam. Amen. to life everlasting. Amen.

Taring the Chalice, be sayr:

Quid retribuam Domino pro otnni- hat return shall I make to the

bus qua retribuit mihi? Calicem Lord for all He hath given to

salutaris accipiam, et nomen Domini me? I will take the Chalice of

invocabo. Laudans invocabo Domi- salvation, and call upon the name of

num, et ab inimicis meis salvus ero. the Lord. Praising, I will call upon the
Lord, and I shall be saved from my
enemies.

Eecerving the Precions Biood of our Savier, be sqys:
. aneuis Domini nostri Jesu Christi l ay the Blood of our Lord Jesus
1stodiat animam meam in vitam Christ preserve my soul unto
®térnam Amen. everlasting life. Amen.
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The Celebrant then firns fo fhe cergy and jitlful and

_: coe, Agnus Deir ecce qu tellit
A dpeccata mundi.

K Domine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meun: sed

tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea. (3 %)

COMMUNION OF THE CLERGY

COMMUNION OF THE FAITHFUL

 the Sacred Fost on fhe fongue wi

orpus Domini nostri Jesu Christi
1stodiat animam tuam in vitam
Fternam  Amen.

In fhe ancient Lafin rife celebrated according fo fhe

howing themr a sacved Host be sqys:
B ehold the Lamb of God, behold

Him who taketh away the sins of
the world.

R Lord, T am not worthy that Thou
should enter under my roof: say but
the word and my soul shall be healed.

fitwrgical bookr gf 1962, fhe communicant

kneelng. The “Amen” is said by the priest.

Ma_? the Body of our Lord Jesus
Christ preserve thy soul uato

everlasting life. Amen.

Afrer Communion the Priest retwerns 1o the Afrar and reposer any remaining Sacred Hosts tn the
Tabernacle. He rhen continner warh 1he ablwrions aisisted by rhe Deacon and Swbdsacow.

ABLUTIONS

The Swbdeacon poure wine o the Chalice while the Celebrant veciter the following prayer:

Q uod ore sumpsimus, Domine,
pura mente capiamus: et de
munere temporali fiat nobis
remedium sempitérnum.

hat has passed our lips as food,

Lord, may we posses in puaty
of heart, that what is given to us in
time, be our healing for etermty.

Havtng purified the Chalice the Celebrant now moves to the Epirrle side where he Subdeacon powrs warer

and wine over bis fingers imto the Chaltce ro purify them.

C orpus tmun, Domine, quod
_J sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adh#reat visceribus meis: et praesta; ut
in me non remaneat scélerum macula,
quem pura et sancta refecerunt
sacramenta: Qui vivis et regnas in
scula seculorum. Amen.

COMMUNION VERSE St. John 10: 14

Ego sum pastor bonus, alleltja: et cognésco
oves meas, et cogndscunt me mee, alleldja,

alleldja.

e Celebrant rays rhe Bllowing prayer:

Ma_? Thy Body, Lord, which I
have eaten, and Thy EBlood

which I have drunk, cleave to my very
soul, and grant that no trace of sin be
found in me, whom these pure and
holv miysteries have renewed. Thou,
Who live and reign, world without
end. Amen

I am the good shepherd, alleluia: and 1
know My sheep, and Mine know Me,
alleluia, alleluia.



POSTCOMMUNION

VW Dominns vohiscum
K Et cum spiritu tuo.

Oremmus.

Praesta nobis, quaesumus, omnipotens Deus:
ut vivificationis tue gratiam consequéntes,
in tuo semper mdnere gloriémur. Per

DOminum.

K. Amen.

DISMISSATL

WV Dominus vobiscum.
B Et cum spiritu tuo.
The Deacon sings:

W Ite missa est.

K. Deo gratias.

The Celebrant then gives the final Blessing:
enedicat vos ommpotens Deus:
Pater, et Filins, et Spiritus Sanct-

us. B Amen.

LAST GOSPEL

¥V Dominus vobiscum

B’ Et cum spiritu tuo

W Irtium sancti Evangelii secundum
Joannem.

B Gloria tibi, Doémine.

:[11 Principio erat Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum, et Deus erat

Verbum. Hoc erat in principio apud

Deum. Omnia per ipsum facta sunt:

et =sine ipse factum est niul quod

factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux hominum: et lux in ténebris
lucet, et tenebrz eam naon
comprehenderunt. Fuit homo missus
a Deo, cui nomen erat jozinnez. Hic
Tenit in testimonium, ut testimoninm
perhiberet de lumine, ut omnes
crederent per illum. Non erat hux, sed
ut testimonium perhibéret de lumine.
Erat lux vera quz illuminat omnem
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W The Lord be with you.
K. And with thy spirit.

Let us pray.

Grant unto us, we beseech Thee,
almighty God, that having received the
grace of a new life, we may ever glory
in Thy gift. Through our Lord.

K. Amen.

V. The Lord be with you.
K And with thy spirit.

W Guo, the Mass is ended.
K Thanks be to God.

\I ay Almighty God bless you, the
_L "1 Father, and the Son, and the

Holv Spirit. B Amen

V' The Lord be with you

K And with thy spirit

¥ The beginning of the holy Gospel
according to St. John.

K Glory be to Thee, O Lord.

:[n the beginning was the Word, and
the Word was with God; and the
Word was God. He was i the
beginning with God. All things were
made through Him, and without Him

was made nothing that has been
made. In Him was life and the life
was the Light of men. And the Light
shines in the darkness; and the
darkness grasped it not. There was a
man, one sent from God, whose
name was John This man came as a
witness, to bear witness concerning
the Light, that all mught believe
through Him. He was not himself the



hominem venientem in hunc
mundun.  In mundo erat, ef nmndus
per ipsum factus est, ef mundus eum
non cognovit. In propria venit, et sui
eum non receperunt.  Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis
potestatem  filios Dei fleri, his qui
credunt in nomine eius: qui non ex
sanguinibus, negque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex
Dec nati sunt. (Here all genuflead) ET
VERBUM CARO FacTuMm EsT, et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam
eius, gloriam quasi Unigenite a Patre,
plenum gratie et veritatis.

E’ Deo gratias.

N T
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Light, but was to bear witness to the
Light. It was the true Light that
enlightens every man who comes into
the world. He was in the world, and
the world was made through Him,
and the world knew Him not. He
came unto His own, and His own
received Him not. But to as many as
received Him He gave the power of
becoming the children of Ged; to
those who believe 1n His Name: who
were born not of blood, nor of the
will of man, but of God. Heaw af
genflect) AND THE WORD BECAME
FLEsH, and dwelt among us. And we
saw His glory, glory as of the only-
begotten of the Father, full of grace
and truth. B Thanks be to God.
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